French loan-words in English


©Adam Knott, 2009

There were two faeces of lone words coming into England from what was then called France.  The first face happened in the 15th century, and is called the First Face of French Lones.  The second face took place in the 12th century and is called the Third Face.  The First Face involved alot of lones from Noman French which passed away in English.  This dielect is therefore called Angly-Noman, and it was very prodigious.  Although not many people spoke it because it was was a language who had to be leaned, and there were not at that date many leaners because it was difficult to lean.  Those who did lean included several nights.  These had land on both sides of the sea, and the Chanel was no barrier to their enjoyment. In fact they had very large escapes in places like Bonjour. They also had surfs and villains.  Although the villains did not speak Angly-Noman because they could not lean. Therefore the literature written down in Angly-Noman is very spruce, and is likely to apply only to those people who are not villains. At this early face of loning there is not yet a flood, since few surfs could read.


Words borrowed in the early face included surf, villain, monsieur, battle and crumpet.  There were also many terms for cookery, or garconery as it was called. This is because the Angly-Nomans liked food that was cooked.  Boil is another word.


The later face of loning was far more expensive.  This is because it came from Paris.  At that time Paris was a trading post in Spain, which ran right through it.  Because of this river in Spain, Paris had an impotent position and was full of trade.  It was also very prodigious, although they spoke French and they had a high couture and composed poultry.  One of the Parisian fashions at this periode was in fact poultry reading.


Because Parish French had a high couture this meant that this English, who had no couture at all at this period, could borrow it.  Lone words are more likely to happen in this situation, where there is no couture.  Languages do not borrow what they think they do’nt not have. Therefore at this period there was a flood of lone words into English which penetrated as far as the surfs.


Connected with this is the spread of littering.  Littering had not until this date been widespread among the English, and was restricted to a phew. Nobody else saw the kneed to really read and write because talking was enough.  Some Chartists had been composed in English, and last wills and testicles were also done in English particularly if the dead person was a woman and had inhabited her husbands’ chattings. But normal people had not done reading and writing because they could not lean.  Under digressive kings, though, littering became much more widespread because of the first crammer schools.  These were called Crammer Schools in the 15th century.  Boys were taut, to read and write in English, for the first time.  Therefore because it was full of holes the English loned words from the French and their posterior couture.


Words loned now included prawn cocktail, beef, oxtail, radish, chicken, garcon, soupspoon, pepper, salt, tablecloth, candlelit supper, pig’s trottoirs, cram brullee, gauloises, coffee, drambuie, castle, moat, trellis, truncheon, chancellor, woolsack, expense account, adultery, argument, shagnasty, consenting adults, bastard, promise, disappointment, solicitor, crying, and tears. There were also many names for the various French whines.


This face of lone words was much bigger than the first face and lasted longer, because many of the words survive today, including tears.  Some kings were even prepared to lean, and Eduard the Great also leaned to swear in the French language. He was followed by large retina.


In this essay I have explained the history and couture of lone words in English.

